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Oco0amuBOCTI MepekJIaxy peadiii 3 aHIUIICHKOI HA YKPAIHCHKY,
YIOpPChbKY Ta PoCiiicbKy MOBH
(na marepiaui TBopy A. Konan-loins «Cobdaka backepsijiBy)

Anomayia. B cmammi po3zenaoaromscs npobiemu nepexkiady, sAKi uepes3 80w
meopuy npupooy 6yau HeCKIHUeHHUM 0dHcepesloM HayKkosux ouckycit. OOHe 3 maxux
numaus - nepekiad peaniii abo Cciis, NO8SI3AHUX 3 KYIbMYPOI, OCKIIbKU KpPiM
80JI00IHHS NPUHALIMI 08OMA MOBAMU, NepeKiadayesi NompioHi 21uOOKI 3HaAHHA Ma
PO3VMIHHS  ICMOPUYHO20 NOXOOMNCeHHs Hayii, i Kylbmypu ma mpaouyill.
Ilepexnaoaybkord npakmukow niOmMeepoOMCeHo, wo npu nepekiadi peaniil
BUHUKAIOMb NEeGHI MPYOHOW, ajle ye He O03HAYAE, WO B0HU He MOXCYmb Oymu
nepeknadeni. Mu nooiniemo OyMKy nepexiaoo3Hasyis, 6i0N0BIOHO 00 AKOI
noHAmMmMs «peanisy clio giomedxcysamu 8i0 noHamms «mepminy. Cnio niokpecaumu,
wo ocobauge micye 6 nepekiadi peanill 3aUMae nepexiao JNaKyH, AKi nog'szaui 3
8IOCYmMHICMIO aO0 HAABHICMIO CAMOI pedlii 8 KyIbmypi mo2o 4u iHuo20 HApooy.
Jlakynu umasimo Hazueanu OLIUMU NAAMAMU HA CeMAHMUYHIt mani mogi. Memoio
O00CNLIOMNCEHHS € AHANI3 NiMmepamypu, NPUCBAYEHOL NepeKIady peanill ma 6UAE1eHHs
nodibHocmeti ma 8iOMIHHOCMEU nepeKiady peaniti 3 aHeailicbKoi Ha YKPAiHCbKY,
Y20pPCbKY mMa POoCillCbKy MOBU, NOB'A3AHUX 13 BIOMIHHOCMAMU KYJIbMYP HOCIi8 MO8U
(na mamepiani meopy A. Kowuan-/{ovna «Cobaxa backepginie»). Bionosiono 0o
Memu 8 poOOMi BUKOPUCMAHO 3A2ANbHOHAYKOGI Ma CHneyianvbHi Memoou
00CNi0NCeH A, AKI 3abe3neyunu YinicHull nioxio 00 eupiuleHHs npooaemu, a came:
Memoou KpUumudHo20 aHaunizy ma CUHmesy, ONuco8uil, NOPIGHAHHA, AHANO2II Mma
V3a2anbHeHHs.
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Teopemuyni pamku Hawio20 00CAiONCeHHs 0a3ylOmvcsi HA MAKCOHOMIL
nepexnaoayvkux onepayit K. Kineu. Aemopu npuxooames 00 6UCHOBKY, WO
npexnaoay Ha YKpAaiHCbKy Mo8Y 00upac nepekiaoaybki mpancgopmayiii oinbu
Cmpo2o  OOMPUMYIOUUCL MeEOpii. Yeopcokuti ma pociticokuti  nepexnadaui
BUABNAIOMb DIILULY ABMOHOMIIO 8 NePeKaadi mam, 0e KOHKpemHa mpanc@hopmayisi
He € 0008 ’s3K06010. Pe3yniomamu, ompumani npu auanisi nepekiady Ha Mosu, sKi
Hanexcams 00 PI3HUX MOBGHUX CIMell, MOXCYMb NPeOCmMasisAmu negHull inmepec OJisl
meopii nepeknady. Pezynbmamu 00CHiOHCEHHA MONCYMb CLY2Y8AMU OCHOBOIO O]
MAUOYMHL020 0OCHIONCEHHS.

Knwouosi cnosa: nepexnad, mpaumghopmayivini onepayii, nepekiadaybki
onepayii, JnekcuuHa mpaHcpopmayis, KyibmypHi GIOMIHHOCMI, KYJIbMYPHUU
MmepMIiH, peais, 1aKyHdA.

Abstract. The article deals with the problems of translation which due to its
creative nature, have been an endless source of scholarly discussions. One of such
Issues is the translation of culture-bound words or realia since apart from having
native-like knowledge of at least two languages, a translator needs substantial
knowledge and understanding of the historic background of a nation, its culture and
traditions. Translation practice has confirmed that certain difficulties arise in
translating realia, but this does not mean that they cannot be translated. We share
the opinion of translators, according to which the concept of "realia” should be
distinguished from the concept of a "term™. It should be emphasized that a special
place in the translation of realia is occupied by the translation of lacunae, which are
associated with the absence or presence of the realia in the culture of a particular
people. Lacunae were even called white spots on the semantic map of the language.
The aim of the study is to analyze literature on realia translation and identify
similarities and differences in the translation of realia from English into Ukrainian,
Hungarian and Russian associated with the differences in the cultures of native
speakers (based A. Conan Doyle’s "The Hound of the Baskervilles™). According to
the purpose of the study, general scientific and special research methods that
provided a holistic approach to solving the problem were used, namely: methods of
critical analysis and synthesis, descriptive method, methods of comparison, analogy
and generalization. The theoretical framework of our research is based on K.Kinga's
taxonomy of translation operations. The authors come to the conclusion that the
Ukrainian translator chooses translation transformations more strictly adhering to
theory. Hungarian and Russian translators show greater autonomy in translation
where a specific transformation is not necessary. The results obtained from the
analysis of translation into the languages that belong to different language families
may be of certain interest for translation theory. The results of the study can serve
as a basis for future research.

Keywords: translation, transfer operations, translation operations, lexical
transfer operation, cultural differences, cultural term, realia, lacuna.
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Beryn. Ha cydacHomMy ertami  pO3BHTKY CYCHUIBCTBA TSI JOCSTHCHHS
MaKCHUMAaJIbHOT'O B3a€EMOPO3YMIHHSI MPU KOMYHIKAIlIl 3p0CTa€ 3HAUCHHS MEePEeKIaay
1, 30KpeMa, Nepekiaay peanii, skl MalTh HAllOHAJIbHUA XapakTep, BIACYTHI B
THIIMX KyJIbTypax 1 IHIIKUX MOBaX, XapaKTepU3yIOThCS YaCOBUM 3a0apBICHHSM 1 5Kl
MOXHa BIJIHECTH JI0 KaTeropii 0e3ekBiBajJeHTHOI JeKcuku. Ciifl mIKpecIuTH, 110
HEMa€ OJTHO3HAYHOI BIAMOBII JTOCTIAHUKIB 1100 KaTeropii MOBHUX OJUHHILb, J0
AKOI HaJIeXaTh pealii.

Ha namy nymky, HallloBHillIe Niepeiae CyTh peaniid AediHiiis 00JrapcbKux
nocnigaukiB C. BiaxoBa ta C.@nopina: «Peanii — 1e ciaoBa 1 cIOBOCHOIYYEHHS
HApOJHOI MOBH, fKI BigoOpa)kal0Th HAWMEHYBaHHS IPEAMETIB, MOHSTH, SBWIII,
XapaKTepHUX I reorpadiyHoro CepeloBHUIla, KyJIbTYPH, MaTepialbHOTO TOOYTY
a00 CyCIiJIBHO-ICTOPHYHUX OCOOMBOCTEH HapoO Iy, Hallli, KpaiHH, TUIeMeHi...» [4, C.
81].

Mu miarpumyemo Takox TBepkeHHs B. C. BuHOrpamosa, BiAMOBIIHO /10
SIKOTO peatisiMi BBaXaroThcs crienudiudi ¢akTu icTopii Ta AEPKaBHOTO YCTPOIO
HAI[lOHAJIBHOI CIUIBHOTH, OCOOJIMBOCTI 1i reorpadiyHOro cepeoBUIla, XapaKTepHi
peIMETH MOOYTy MUHYJIOTO 1 CbOTOJIEHHS, eTHOTpadiuHi Ta (OIBKIOPHI MOHATTS,
BITHOCSYH X 70 K1acy Oe3eKBiBaJIeHTHOT JIeKCHKH [ 3 ].

Mu mnoainsieMo NyMKY IEpeKIaJ03HaBINB, BIJIMOBIAHO 1O SIKOI MOHSTTS
«peais» CIiJ BIAMEXKYBAaTH BIJl TOHSATTA «TEPMIH», ajpKe peajili HepO3pHUBHO
MOB's13aH1 3 1ICTOPIEIO Ta KYJIBTYPOIO TIEBHOTO HAPOJY 1, BIAMOBIAHO, 3 XYI0XKHBOIO
JITepaTyporo, a TEPMiHU M030aBJieHI HAIIOHAIBHOTO 3a0apBJICHHS 1 HaJeXaTh, B
OCHOBHOMY, /10 c(pepu HayKH 1 CTBOPIOIOTHCS IITYYHO U1l HAallMEHYBaHHS [IEBHOTO
npenMera abo sBMINA, HalYacTillle HAa OCHOBI CIIB JIATUHCBKOTO Ta TPEIbKOTO
MOXOJI’KEHHS, 200 IUISIXOM MePEOCMUCIICHHS BXKE ICHYIOUHX CITiB. 3aCITyrOBY€E yBaru
tBep/ukeHHsa A. JI. IlIBeliniepa, 1m0 B MEBHUX BUITAJIKAX CIIOCTEPITAETHCSA MEPEXia
peaniii B TEpMiHHM 1 HABIIAKH, a TAKOX 1CHY€E KaTeropis OJUHUIIb, 1K1 MOYKHA BBAKATH
OJIHOYACHO 1 TEepMiHAMH, 1 peajisMH, TOMY IpPH PO3MEKYBaHHI TOHSATH CIIiJI
CIHMpATHUCS Ha KOHTEKCT [14].

[TepeknanambKko0 MPAKTUKOIO MIATBEPIKEHO, IO TPH TEPeKIal pearii
BUHUKAIOTh TEBHI TPYJHOII, ajieé [I€ HE O3Hayae, 0 BOHM HE MOXYTh OyTH
nepekiaaeHi. Tak, Hampukiaaa, MepeKIafo3HaBIll  JIAWMIM3BKOI  IIKOJIH
CTBEPIKYIOTh, 1[0 PI3HUMHU MOBAaMHU MOXHa CKa3aTH OJHE 1 T€ K, alie, K MPaBUIIO,
TOBOPATH MO-pi3HOMY. Ha iX AyMKy, sIKIIO O MOHSTTS MEpeaaBaioch OJHAKOBO
JIBOMa MOBaMH, TO MU TOBOPWJIH O HE TIPO JBI MOBH, a IIPO OJHY 1 Ty K MOBY [16].

Crnin 3a3Ha4YMTH, M0 MOXJIMBOCTI TEPEKIamy peanmiid, sgKi (HaKTHIHO
3yCTPIYarOThCS B TIEPEKIaNax, 3BOASATHCSA 1O YOTUPHOX OCHOBHHMX BHIIAJIKIB:
TpaHCcIiTepallis ado TPaHCKPHIIIIisl, CTBOPEHHSI HOBOTO (200 CKJIaHOTO) CJIOBA Ha
OCHOBI BK€ ICHYFOUMX B MOBI €JIEMEHTIB, yTOUHIOIOUHA MEPEKIIa]] Ta TINOHIMIYHHHA
nepeksiaaa (3aMiHa BHJIOBOTO TOHSATTA Ha pojose). [lutanHs mpo BuOip MiXK
TPAHCKPUIIIEIO (TpaHCIiTepalli€ro) 1 0e3nocepeHhO0 MEPEKIaOM CTOCYEThCS,
TOJIOBHUM YHHOM, III¢ HE3HAHOMMX HOCISIM MOBH Tiepekiany ciis [11].
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Jly’)ke 4acTo MDK MOBaMU Ta KyJbTypaMH ICHYIOTh BIAMIHHOCTI 1 AJis
JOCSITHEHHS ~ YCIIIIHOTO  Mepekiaay HeoOXigHa BHUCOKAa KOMIIETEHTHICTh
nepeknanaya. OpgHak, nepeknano3Hasenp O. Kaae crBepmxye, Mo 3 MOBHOI Ta
KOMYHIKaTHBHOI TOYKH 30py BCE€ MHUCIUME JIFOJICBKMM pPO3yMOM TIOBHHHE OYyTH
3aTHUM BIATBOPEHUM OYyAb-SKOIO MOBOIO. | OCKUIBKM BCe, 110 MOXKHA CKa3aTu
OJIHIEI0 MOBOIO, MOKE€ OYTH BUPAKEHE 1HILIOI, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 BCE
MOXHa TEepPeKIacTu 3 OyJb-SKOi MOBH Ha Oyab-sKy iHITY MOBY. Tomy mepexnan
OyIb-IKOTO TEKCTy € OO0'€KTMBHO MOJIMBMM, HaBITh SKIIO ICHYIOTh pI3HI
koauikaiii, iCTOpuyHO OOYMOBJIEHI BHACHIJIOK TOTrO, IO HE BCi MOBJICHHEBI
CHUIBHOTH MepeOyBaoTh Ha OJHIHM cTaii eBosmoii [17, €.93].

Y nocninHuka KpaiHO3HaBUO-OpieHTOBaHOI Jjekcuku [.J[.Tomaxina mnpu
31CTaBJICHHI aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTJIIMCHKOI MOBH 3 POCIHCHKOIO MOBOIO 1
BIAMOBIHUX  KYJBTYp 3YCTPIHAIOThCS TEPMIHM <«JICHOTaTUBHI peaii» 1
«KOHOTATUBHI peanii». JleHoTaTuBHI peaiii, 3a Bu3HaueHHaMm [. JI. Tomaxina, — 1e
Taki ¢akTH MOBH, SKi MO3HAYAIOTh MPEJAMETH 1 SBUINA, XapaKTepHI IS JaHOl
KyJbTYpH, 110 HE MArOTh BIJIIMOBIIHOCTEH B IHIIOMOBHIN KyJbTypi. KoHOTaTHBHI
peanmii, Ha MPOTHBAry JICHOTATHBHUM, II03HAYAIOTh MPEIAMETH, SKi HIYMM HE
BIJPI3HSAIOTHCS BIJl AHAJOTIYHUX MPEAMETIB KYJbTYp, SKI 31CTaBISIIOTHCS, aje
OTpUMaJIM B JlaHii KyJbTypl 1 MOBI JOJAaTKOBI 3HAY€HHs, sIKI 0a3ylOTbCA Ha
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUX acOIliallisX, BIACTUBUX TUIBKH JaHii KyasTypi [13].

Criz miaKpecauTH, 0 0COO0IUBE MICIIEe B TIEpEKIIal pealii 3aitMae epeKsag
JIaKyH, SIK1 ITOB's13aH1 3 BIZICYTHICTIO a00 HAsSBHICTIO CaMOi peatii B KyJbTYypl TOTO YH
1HII0TO Hapoxy. JIakyHU HaBITh HA3UBaIU OUTMMHM TUIIMaMH Ha CEMaHTUYHIN Marti
MOBi. BUWHHUKHEHHS JIaKyH 3YMOBJIEHE COIIAJBHO-TIOJITUYHUM, CYCITUIBHO-
€KOHOMIYHMM Ta KYJIbTYPHUM >KUTTAM Hapopay. Ciia 3a3HauuTH, 110 Hpodiiemy
«irakyH» pociikyBanu bapxynapos JI. C. [1] MinuenkoB A.I. [9], PeB3un L1,
Pozenmseiir B.1O. [12]. Ilepexiano3HaBii NMOAUISIIOTh JIAKYHHM Ha aOCOJIOTHI Ta
BiJTHOCHI 1 BBXKAIOTh JIAKYHH JOBOJII HEBEJTUKUMU IPYNIaMHU JEKCUYHUX OJIUHHIIb.
J. C. BapxymapoB B3arajii BBaka€ JlaKyHH «BunaakoBumm» [1, C. 93].

A.I"'MiHUEHKOB BBOJUTh HOBHM TEPMiH — «JIaKyHa HOMIiHaIIi1» 1 BU3HAYae ii
K TPOTAJIMHY B CHUCTEMI IMO3HA4Y€Hb, IO BUPAXKAETHCS Yy BIACYTHOCTI B MOBI
OKpPEMOro CJOBa JUisi HOMIHaIii TOro YW 1iHmOro ceHcy. JlakyHa HomiHarii
BU3HAYAETHCA SIK TPOTATIMHA B CUCTEMI MTO3HAYEHbB, III0 BUPAKAETHCS y BIICYTHOCTI
B MOB1 OKPEMOTO CJIOBa JJIsl HOMIHAIIII TOTO YH 1HIIIOTO CEHCY, IMPH IbOMY 1€l CeHC
MOke OyTH 3BUYHHUM, JaBHO c(HOpMOBaHUM, a MOXe (OpPMyBATHUCS BIIEPIIE MPHU
3ITKHCHHI 3 1HIIOI0 TOHSATIMHOI CHUCTEMOI0, B TOMY YHCII IPH TEPEKIIai.
JlocnmigHUK HAroJjomye, Mo JJs TOro, 00 BUPOOUTH TEOPETHUYHI 3acaau
BUPIIICHHS MEpEeKIaAabKux Mpo0eM, Mo BUHUKAIOTH Yepe3 HASBHICTh JAKyH y
MOBI TepeKsaxy, HEOOXiAHO 3aHOBO OCMHCIWTH XiJ| TPOIECY TMepeKnaxy i
1030yTHUCS JIEIKUX CTSPEOTHITHHX YsBIieHb [9, €.163].

MeTo010 HAIIOrO JOCIIII)KEHHS € aHai3 JIITepaTypH, IPUCBSIUEHOI MTEpEeKIIaly peaii
Ta BUSBJICHHS MOAIOHOCTEH Ta BIAMIHHOCTEH MEpEKJIaay peaitiil 3 aHTJIIHCHKOI Ha
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YKpaiHCBKY, YTOPCbKY Ta pPOCIHCbKY MOBH, MOB'I3aHUX 13 BIIIMIHHOCTSIMHU KYJBTYD
HOC1iB MOBH (Ha Matepiaini TBopy A. Konan-/{oins «Cobaka backepsimniBy).
Metomosoriss Ta MeTOAH AOCHiKeHHs. BianmoBigHO A0 MeTH B poOOTI
BUKOPHUCTAaHO 3arajJbHOHAyKOBI Ta CHEIlaJbHI METOAM JOCHIJKEHHS, 5Kl
3a0e3neuniiv  LUIICHUI MiAX1a A0 BHUpPIIIEHHA MpoOjieMu, a came: METOIU
KPUTUYHOTO aHali3y Ta CHUHTE3y, OINHCOBUW, TOPIBHSAHHSA, aHajorii Ta
y3arajgbHEHHS.

Bukisiag ocHOBHOro marepiany gochaiikeHHs. TeopeTHUHI paMKU HAIIOTO
JOCIIKEHHsT 0a3yl0ThCs Ha TaKCOHOMIT nepekiaganbkux onepauiit Knayai Kiaru.
i omepamii (3amiHa, MEpeMilIeHHs], YMYIIEHHs, 0AaBaHHsA, TOIIO) MU HA3BEMO
“Tpandopmaniinumu onepauiamu’. Tepmin "Tpandopmaiiiiai omnepauii’ Oyne
BUKOPHUCTOBYBATHCS B IIbOMY JIOCHIKCHHI B IIMPOKOMY PO3yMiHHI, BKIIOYAIOUH
BC1 omepallii, ikl BUKOHYIOTb MepeKyIaaayi, Bil aBTOMAaTUYHOT 3aMIHH JI0 CBIJOMOIO
HepepO3NOILTy SKCILTIIIMTHOT Ta IMILTIUTHOT iHpopmanii [18, ¢.153].

Otxe, y JOCHIPKEHH] MU MPOaHAJII3yeEMO MEPEKIaj] peaiiil 3 aHTINChKOI Ha
TPU MOBH, a caMme: YKpaiHChKy, YTrOpCbKYy Ta POCIHCBKY, (OKYCYIOUYHCh Ha
NMoAIOHOCTSIX Ta BIAMIHHOCTAX TpH mepeknani. Crig 3a3HAYuTH, 10 3 [IUX MOB
yropchbka HaJeXHUTh 10 (1HO-Yyropchbkoi CiM'T MOB, TOJII SIK aHTJIIHChKA, YKpaiHChKa
Ta POCIMChbKa HajeXaThb J0 1HI0€BpoONeHchkoi MOBHOI cimM’i. OpHaK, yKpaiHChKa,
pociiichbka Ta yropchbka MOBU € CHHTETUYHUMHU 3 PO3BHHYTOIO0 MOp(doJorieto, To i
SK aHTJIIChKA € aHAJITUYHOTO THUITY 1 JIOCUTH O17HOIO y TiaHi Mopdoutorii. 3 miei
IpUYMHU TpaH(opMarliiiHi omneparlii, ki BAKOPUCTOBYIOThCS JIJIs TIepeKIIaay Ha Iii
MOBH, MOKYTh BUKJIUKATH MIEBHUHN THTEPEC.

Jlns 36opy nanux TBip mpo Illepnoka Xonmca OyB oOpaHuii 3 1BOX MPUYKH.
3 oxHoro Ooky, yepe3 crenudiky aHTIIHCHKOI MOBH, SKa € BiJOOpaKCHHSIM
HaIlIOHAJLHOI Ta KYJBTYPHOI CBOEPITHOCTI Hapony Iii€i gobu. 3 iHmOro OOKy,
MeTOI0 OyJI0 YHUKHYTH HaJIMIpHOI KUTBKOCTI apXxai3MiB, K1 IpUTaMaHHI XYI0KHIM
TBOpaM JIaHOTO >KaHPY TMOMEepeaHiX emnoxX. B pesynbrari, B poboTi OYyIyTh
IIPOAaHAII30BaHl TPHUKIAAM 3 OJHOTO 3 HAWBIJOMINIUX TBOPIB aAHTJIIHCHKOTO
nuckMeHHuka cepa Aptypa Konan-Jloiins — «Cobaka backepsiniB». Ilepexnan
IUX TBOPiB OyB 3ailicHeHnit M.J[MUTpeHKOM — Ha yKpaiHChKy, A.ApKom — Ha
yropcbky Ta H.BomkuHOI0O — Ha pOCIHChKY MOBH.

VY pomani Oyno 3HaiineHo 94 ciiB-peainiii, HAMOUTBII XapaKTePHI MPUKIAIH
nepeKiaay SKUX TPEACTaBiIeHl Yy JOCHIKeHHI. AHai3 BUSBISAE JICSKI
3aKOHOMIPHOCTI B)KMBAHHS TEpeKiIaianbkux TpaHchopmamit. Tak, JexkcuyHi
TpardopMailii, cepes AKuX y3araabHeHHs (TeHepali3aiis), pO3UIuPEeHHs 3HaUYeHHS,
OITYIIICHHS Ta J0/IaBaHHs 3HAYEHHS, IIIJTICHE MMEPETBOPEHHSI Ta KOMIIEHCAITIS, YACTO
BUKOPHCTOBYIOTHCSl Ul MEpPEKIaay CJiB, MOB’S3aHMUX 3 KyJIbTyporo. Lo aymky
TaK0X OOTPYHTOBYIOTh MMPUKJIIAIH, B3ATI 3 aHaizy «Cobaku backepsiniby [llepmoka
XonMmca. BinmoBigHO 0 HUX, PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS UM y3arajibHEHHS € OJHIEI0 3
HalOUTbII IIMPOKO BUKOPUCTOBYBAaHUX TpaHPOpMalIMHUX oOmepamid A
nepeKIialy peanii.
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VY HmwKuYeHaBEIECHUX TMPUKIATaX BKUBAEMO CKOpodeHHS, n1¢ MO 3HauuTh

«MOBa opuriHany», a MII BXHUBaeTbCS y 3HAUCHHI «MOBA TIEPEKIIATY».
Aneniticoka MO ...which is known as a “Penang lawyer” [15, c. 640].
Vrpaincoxka MII...3 mux, wo eioomi nio nazeow «iomaxka» [7, c. 1].
Yeopcevka MIT ...afféle igazi kutyaiitd [19, c. 2].

Pociiicoxka MII ...u3 mex, umo umenyomcs «geckum apeymenmomy [8, . 6].

Jis  mepenavi 3HAYCHHS BUpPa3y, SKOTO HEMae Yy MUILOBUX MOBax
3aCTOCOBY€ThHCA y3araidbHEHHsS. BapTo BIAMITUTH LiKaBUM (HaKT MepeKiiaay, a caMe:
1 B YrOpChbKil, 1 B YKpaiHChbKI MOBax Iepekiajadl rnepefaroTh 3HaYeHHS peatii
aHAJIOTIYHO, K CeUM(PIYHUN BU IHCTPYMEHTY, TO1 SIK NEepeKiIaaad poCiiChKoro
MOBOIO BBa)Ka€ HOT0 CBOEPITHUM JOKA30M BUNHEHOTO 3JI0UHHY.

BiamosimHO, OMyIieHHs Ha3BU OpEHIy Ta BUKOPHCTAHHS 3arajibHOi Ha3BU
3aMiCTh HBOTO, MOXKE PO3TIIAIATUCS K (popMa y3araabHEHHS JUIsl TOPTOBOi MapKH,
XapaKTepHOI /I KyJIbTYPH MOBH OPHTiHAIIy, ajie¢ TIOBHICTIO HEBIJOMOi YMTadeBi
iTbOBOI MOBU. Tak, HAPUKIIA, SIK Y BUMIAJIKy KOHKPETHOT TFOTFOHOBOT CYMIlIlli, 1110
3raJly€ThCsl B ONOBIIaHHI.

Aneniticoxa MO: When you pass Bradley's, would you ask him to send up a pound
of the strongest shag tobacco? [15, c. 653].

Yrpaincoka MII: Konu 6yoeme npoxooumu noe3 xpamuuyto bpeoni, nonpocimo
020, 6yOb 1acka, npuciamu meni pynm naimiuniuwiozo momiony [7, c. 10].
Yeopcewka MIT: Ha véletleniil Bradley boltja felé jar, szolna neki, hogy kiildjon nekem
egy font erds pipadohdanyt? [19, c. 18].

Pociiicoka MII: Koeoa 6ydeme npoxooumv mumo bpeonu, ne nonpocume au e2o
npuciame MHe pynm camozo Kpenkozo maovaxa? [8, c.22].

SIku1o omycTUTH Ha3By OpeHy Ta y3arajJbHUTH 3HaueHHs "shag", To BCl TpH
NEPEKIad BUSIBISIIOTh CXOXICTh, AK€ BKa3aHWM JIMIIE MIIHUN THUI TIOTIOHY.
Onnak, IHTCHCUBHHMI apoMaT TIOTIOHY I1i€1 MapKu Harajye aHrJIiHIio Mpo MUHYII
yacu 1 BUKJIMKae n00pi cmoragu. OTke, HOCTanbria ta armochepa emnoxu Oyiu
BTpaveHI B YCIX TPHOX IMEPEKIIaiax Ha BHUINE3ragaHi MOBH.

B onoBizaHH1 YATa4 CTUKAETHCS 3 HU3KOIO OIMCOBHX CIIEH. 3araaoM, Il MicIid
Ta 1X Ha3BHU, a TAKOX iXHE KyJIbTYpHE Ta ICTOPUYHE MOXOHKCHHS 3HAOM1 YynTady,
PIIHOIO MOBOIO SIKOTO € aHTIJIChKA. AJle, MOKJIMBO, JIJIS YUTAYiB, SIKi YUTAIOTH TBIp
y Tepekaii, Il MICId HIYOTO HE O3HaJyaloTh. Y TaKUX BHIMAJKax IepeKianad,
3a3BUYali, 3aCTOCOBY€ YIYIICHHS Ta J0Ja€ JesKi KOMEHTapi, o0 mepenatu
KOHOTAaTUBHE 3HAYCHHS TOMOHIMIB. OT)XKe, HaBeIeMO MPUKIIAT IS LTFOCTpAIii.
Aneniticoxa MO: | assure you my cheeks flushed at the very thought. It might not even
now be too late to overtake him, so | set off at once in the direction of Merripit
House [15, c. 687].

Ykpaincoka MII: Byno we He ni3Ho Ha3002Hamu 1020, i 5 He2auHO NO0A8Cs 8
nanpsamky 0o Meppinim-xayc [7, c. 34].

Yeopcorka MIT. Mivel ugy gondoltam, talan nem késg, hogy utolérjem a baronetet,
azonnal utnak indultam a ,,Csendes fészek” felé [19, c. 59].

Pociiicoka MII1: U 5 cpasy sce omnpasuncs k Meppunum-xaycy [8, €.63].
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B yropcbkomy BapiaHTI Iepekiazady JOTPUMYEThCS TEOpii, OCKIIbKUA Ha3Ba
OynuHky MeppiniT BumyilieHa, 1 sl TOro, o0 HaJxaThu MEBHY JOBIJIKOBY
iH(popMaIlilo Opo JIoAEH, AKI >KUBYTh y Il JOMIBLI Ta MepeAaTH CIOKIMHY
atMocdepy B OyAUHKY, Ta€ThCs MOSCHEHHS. TakuM YMHOM, YMTay IIJIbOBOI MOBH
OTpUMY€E YSBIEHHA Mpo atMochepy OyAMHKY 1 MOXE YSIBUTH JIIOAEH, SIKI TaM
KUBYTb. OUEBHIHO, IO YKPAIHCBKUI Ta pPOCIMCHKHMI Mepekiaau Mo30aBisioTh
yuTaya MUX JOJATKOBUX BIMUyTTiB. LI mepekianu € mpukiagoM, KOJIu yKpPaiHChKI
Ta POCIMCHKI NEpPEeKIIan 1ICHTUYHI, aJie TIOBHICTIO BIAPI3HSIOTHCS BiJl MEpEKIIany,
3p00JICHOTO YTOpChbKUM TMepekiagadeM. MOKIMBO, YKpaiHChKI Ta POCIACHKI
nepekiazayl BBaXarOTh JOJATKOBY 1H(POpPMAIIIO, 3alpONOHOBAHY YTIOPCHKUM
nepeKiaiayeM, HeBaXIMBOIO Il po3yMiHHs cuTyarii. LI JocuTh pi3Hi miaxoau 10
nepeKsiaaly MOXYTh UIIOCTPYBaTH, HACKUIbKUA MEpeKiaj] 3aJIeKUTh Bl BUOOPY
nepekiaaaya.

[HmMHA mpukIan pi3HUII B MEpeKiIagax MOXKE CIOCTepIratucs y BUIAIKY
nepeKyIaay CKOpOYEeHb.

Aneniticoka MO "To James Mortimer, M.R.C.S.,.......," [15, c. 640].
Ykpaincoka MII: Ha nvomy 60yno euepasgipyearno: «llaceiimcosi Mopminepy,
qKXT, ..... » [7,c. 1].

Yeopcevka MIT. James Mortimernek, a seborvosok kirdlyi testiilete tagjanak,......
[19, c. 2].
Pociticoka MIT: JTorcetimcy Mopmumepy, 4. K.X.0.%, ... ... » [8, c.6].

YTOpCchKOI0 MOBOIO CKOPOYEHHS IEPEKITANAETHCA SIK CJIOBOCIIONYYEHHS, TOII
SK B YKpPaiHCBKil Ta pOCIHChKIM MOBaX BUKOPUCTOBYETKCS BIIMOBIIHA abpeBiaTypa.
Opnak, y pociiicbkoMy Nepekiiajii HaBeJIeHO MOSICHEHHs y BUHOCII. TakuM YHHOM,
CXO0XXUMHU MOKHA BBa)KaTH TMEPEKIJIaIu Ha YTOPChKY Ta POCIHCHKY MOBH, OCKUIBKH
J0IaTKOBA 1H(OpMAaIlis HaIa€ThCsI, X04a 1 O-Pi3HOMY.

[le ogHa nekcuyHa oneparis, ska 4acTO BAKOPUCTOBYBYETHCS MPU TEPEKIIai
peaniii y omoBimaHHi — jgonaBaHHsA. Cepel BHITQJKIB JIOJIaBaHHS TIOSICHEHHS
reorpadiYyHEX Ha3B Ta TOMOHIMIB, TaKUX SK TpadcTBa, PI3HUX THUIIIB HACEJIECHUX
IyHKTIB Ta BYJIMIb € HAWYUCICHHIITAMH.

Awneniticoka MO: Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon [15, c.
642].

Ykpaincoxa MII: «Mopmimep [loceumc, unen Koponiecbkoeo XipypeiuHo2o
moesapucmaa 3 1882 poxy, I pimnen, Japmmyp, epagpcmeo /Jesonwip [7, C.2].
Yeopcorka MIT. Mortimer, James, 1882-t6/ a seborvosok kirdlyi testiiletének tagja,
lakhelye Grimpen, Dart- moor, Devon megye [19, c. 4].

Pociticexa MII:  «Mopmumep Joceuimc, c¢ 1882 eooa unen Koponescrkoco
xupypeuueckozo 00- wecmea. I pumnen, /lapmmyp, epagpemeo /Jesonuup [8, . 8].

Kpim Toro, n0/1aBaHHS 9aCTO 3aCTOCOBYETHCS MPH MEPEKIIali HA3B yCTAHOB,
py 1IbOMY TIEpEeKyIaJ Ha YKpaiHChKYy, YTOPCHhKY Ta POCIMChKY MOBH B OUIBIIOCTI
TaKWX MPUKIAIB CIIBIAIAE.

Aneniticoxa MO: Thenon Saturday, unlessyou hear tothe contrary, weshall meetatthe
ten-thirty train fromPaddington™ [15, c. 665].
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Yrpaincoxka MII: Tooi 6 cybomy, sikuwo 8ac He O6yoe nogioomieHo npo siki Hebyob
3minu, 3ycmpiuaemocs na Ileddinemoncokomy 60K3ani i ioemo noizoom o decamiil
mpuoysimo [7, €.18].

Yeopcvka MIT. Akkor hat szombaton, hacsak kozben madaskent nem hatarozok,
talalkozunk Paddington d@llomdson, a tizharmincas vonatnal [19, c. 33].

Pociticoka MII: 3nauum, eciu ommenwl He OyO0em, Mbl 8ble3dcaem 6 cyo66omy noezoom
oecsimv mpuoyamo ¢ Iladoounzmonckozo sokzana [8, c. 37].

Cning 3a3HauuTH, IO MDK NEpeKiIaJaMd Ha YropcbKy abo pocCiiicbKy Ta
YKpalHCbKy MOBHM, MalOTh MICIIE€ ME€BHI BIJIMIHHOCTI. YTOPCBbKI Ta POCIHCBHKI
nepekiazaydl He JA0JA0Th MOSICHIOBANbHOI 1H(OpMaIlli, TOAl SK Nepekiajad Ha
YKpaiHChKy MOBY BBa)Ka€ JIOJATKOBY 1H(OpPMAIliI0 BaXXJIUBOI ISl PO3YMIHHS
CUTYyaIlli Ta BKa3y€e TUI reorpadiqHOro po3TalryBaHHs, IK y HACTYITHOMY TTPUKJIA/II.
Auneniucoxa MO: He married Beryl Garcia, one of the beauties of CostaRica, and,
having purloined a considerable sum of public money, he changed his name to
Vandeleur and fled to England, where he established a school in the east of Yorkshire
[15, c. 730].

Yrpaincoka MII: lleii monooux oopyowcusca 3 Bepin Iapcis, oouicio 3 kpacyHw
Kocma-Piku, npusnacuug uumany cymy 0epicasHux 2epouieti, NOMIHAE Npizeuue
backepsine na Banoenep i emix 6 Awnenito, 0e 6i0Kpu8 WKOIY 8 CXIOHIU YACMUHI
epagpcmea Hoprwip [7, c. 63].

Yeopcvka MII: Miutan nagyobb dsszegii kozpénzt sikkasztott, nevét Vandeleurre
valtoztatta, és ide menekiilt Angliaba, ahol is Yorkshire keleti felében maganiskolat
nyitott [19, ¢.110].

Pociticoka MII. Ceii nebe3vizgecmHblil 6aM MOJOOYUK HCEHUNCSA HA HeKou bapun
l'apcua, oomoii uz kpacasuy Kocma-Puku, pacmpa- mun xazénuvie OeHveu U,
nepemerue gamunuro Ha Banoenep, bexcan 6 Anenuro, 20e 8CKope OMKpPbLIL WKOJLY 8
gocmounoti yacmu Hopxwupa [8, c. 112).

Opnak, KoiM TMepeKiagad BBaXKa€ BaXKJIMBUM, HAJIa€ThCA J0JIaTKOBA
iHopMmalris, SK Yy HACTYIHOMY TMPHUKIQAl TpPH TEpeKiIagi yropchbKow Ta
yKpaiHChKOIO MOBaMH. B To#i e yac mepekiagad pociiicbKOr0 MOBOIO BBaXKae, IO
noaaTkoBa iH(OpMaIlisl HE € CYyTTEBO HEOOX1THOKO 1 HE Jla€ )KOJHHUX MOSICHEHb. B
[IbOMY BHUIMAJIKy MEPEKIIa]] yTOPCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAMH € 1IEHTUYHHM.
Aneniticoka MO: He brought it down by the North Devon line and walked a great
distance over the moor so as to get it home without exciting any remarks., [15, c. 730].
Vkpaincoxa MII1: [lomim npoixas 3aniznuyero uepes Ilieoennuii /leeon i npotiuios
nycmuwem Yumany 8i0Cmans, abu 8 maxuii cnocio dicmamucsi 0OMiBKU, HIKOMY He
nompanusuiu Ha oui [7, C. 64].

Yeopcvra MIT. Az ebet az észak-devoni vasatvonalon lopta be a megyébe, s éjszaka,
kerzilouton vitte haza a ldpvideken at, nehogy valaki meg- lathassa, s feltiinest keltsen
vele [19, c. 111].

Pociiicoka MII. Ilomom npuexan ¢ Hum 6 /leoHuup no cesepHoll TuHuU U COeLal

HeManblll KOHey newKkom uepes 6oioma, umoodwvl nposecmu e2o domotl nezamemno [8, C.
113].
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3HOBY X TakH, HaBEJEH1 MPUKIIAJIU MiITBEPIKYIOTh BUCOKO TBOPUY MPUPOIY
nepeKiaay, OCKUIbKM MU MOXKEMO OadyuTH, IO KOJIM NEepeKiazad CTOITh Mepen
MIEBHUM BHOOPOM, TIIBKH BiJl HOTO PIIICHHS 3QJICKUTh, SIKY OMEPaIliio 3 MepeKIamLy
3aCTOCOBYBATH HE3aJIEKHO Bl MOBH MEPEKIIATY.

Komnu ciipaBa 1oxoauTh 10 nepekiiany peasii, mops/ 3 TONOHIMaMU, OJUHUIT
BHUMIPIOBaHHS SIK YaCTMHA HALIOHAJIBHOI KYJIbTYpHU, TaKi K, Ha3BU OpUTAHCHKHUX
IMIIEPCHKUX TPAAUIIAHUX MIp Ta T'POIIOBUX OJUHUIL MAalOTh OyTH MepeKaeHi.
Jlns BUKOHAHHSA IHOTO 3aBJaHHA Mepekiajgadyl 3a3BUuYail BUKOPHUCTOBYIOTH
y3arajJbHEHHSI Ta IEPETBOPECHHSI.

Aneniticoxa MO You have presented an inch or two of it to my examination all the
time that you have been talking [15, c. 644].

Ykpaincoxa MII: Po3mosnaouu 31 MHOIO, 8U 8eCb 4AC NOKA3YEME MEHI U020 KPAEUOK
6 napy orumis sasuupwxu [7, C. 3].

Yeopcevka MIT. Mikézben beszélgettiink, egy jo tenyérnyi csikot szemiigyre vehettem
belsle [19,c. 7].

Pociiicexa MII: Pazzosapueas co MHOU, bl 8CE 8peMs NOKA3bleaeme MHe Kpaeuiexk
9mot pykonucu orima 6 0éa wiupuroti [8, c. 6].

OCkUIbKM 'y BHINEHABEACHUX TMEpeKsafax YKpaiHCbKI Ta POCIMCHKI
nepekiiagayl BBAXKAIOTh MIPY BaXJIMBOIO ISl PO3YMIHHS, BOHU BUKOPHUCTOBYIOTh
orepallilo MepeTBOPEeHHs JUIsl Tnepefadi ii 3HayeHHs. B Tol ke yac yropchkui
nepeKiaziady Mae 1HIIy JYMKY 1 BUKOPHCTOBYE IUIsl IEpEeKiIaay 3arajbHi TEPMIiHHU.
Jlami momiOHUM Mepekiial HalaeThCsl yTOPChKOO MOBOIO. bisbIlie Toro, pociiichkuit
nepexiazay MoAuIse Ty caMy JAYMKY 1 TMepefae 3HayeHHS, BUKOPHUCTOBYIOUH
3arajgbHuil TepMiH. [lomiOHO 10 BHUIE3a3HAYEHHX MPHUKIANIB, caMe YKpaiHCHKHl
nepeKiazay 4iTKo JTOTPUMYEThCA Teopii Ta 3a0e3reuye TOUHUMN Mepekiaj] MUIsIXoM
NEPETBOPEHHS.

Aneniticoxa MO And so did I," said Baskerville. "Every inch of it." [15, c. 666].
Vrpaincoxka MII: I 5 meoc,— 0ooae backepeine. — Koxcnuit oroum [7, C. 18].
Veopcorka MIT: En magam is - mondta Baskerville. - A legkisebb zugot is megnéztem
[19, c. 33].

Pociiicoka MII: U st moarce, — ckazan backepsuns. — Obwapun éce yzoaku [8, c. 38].

TuM HEe MeHIIe, SKIIO MepeKiiaadi BBAKATh, 10 iH(OpMaIlis € BaroMOO
JUIST HaJaHHS JI0Ka3iB, BOHH OJHOYACHO BUKOPHUCTOBYIOTh TIEPETBOPEHHS SK
JEKCUYHY TpaHC(hOPMAIIiIO JUTsl TIEpeKIIay.

Aneniticoxa MO: No; he lay about fifty yards from it." [15, c. 650].

Yrpaincoxa MII: Hi, 6in nescas 3a n'amoecam apois 6io nei [7, C.8].

Yeopcoka MIT. Nem. Koriilbeliil otven labnyira fekiidt téle [19, c. 15].

Pociiicoxka MIT: Hem, on nedxcan apoax ¢ namudecamu™ ** om neé [8, ¢.19].
BucHoBkuM 3 pocaimxeHHsi. HapejeHi Bullle NpUKIaIM TEpeKIagy peamil 3
AHTJIICHKOI HA YTOPCHKY, YKPATHChKY Ta pOCIMChbKY MOBH JO3BOJISIFOTH HAM 3pOOUTH
BHCHOBKHU MPO HAsBHI TEHACHIIIT nepeknany. Tak, He3Bakarouu Ha Te, 110 aHaji3
JTAHUX TTPOBOJIUBCSI HA OCHOBI TAKMX PI3HUX MOB, SIK MOBA OpUTIHAITy — aHTJIIIChKa
Ta TP MOBHU MEpPEKIaay, 3 OAHOT0 OOKY yKpaiHChKa Ta pociiicbKa Ta BijjajneHa Bij
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HUX Yropcbka MOBa, MOXHa 3pOOHUTH BHMCHOBOK, IO IS NEPEKIany peaii
3aCTOCOBYIOTHCS 3arajibHOBIJIOMI JIEKCUYHI TpaHcdopmallii. bibln mikaBuM mpu
aHami3l NpUKIaAIB OyJ0 MOPIBHAHHS LUIBOBUX MOB IEpPEKIay Ta BHUSBICHHS
noaiOHocTel Ta BIIMIHHOCTEH y mepeknanax. HaBiTh Ha OCHOBI MpPOBEIEHOTO
aHai3y HEBEIMKOI KUIBKOCTI MPUKIIAJIB, BAMAIbOBY€EThCS 3arajibHa TEHJCHIIIS, a
came: MpeKiajzady Ha yKpaiHChbKy MOBY oOMpae mnepekiajanbki TpaHcpopMariii,
OUIBII CTPOro JOTPUMYIOUUCH Teopli. BoaHoudac, yropcekuii Ta pociiicbKuit
NepeKiIaau BUSABJISAIOTh CXOXICTh B TOMY, IO MEpeKiIajadl HUX MOB BUSBISIOTH
OUTBIIly aBTOHOMIIO B TMEpEKIaal TaM, JI€ KOHKpeTHa TpaHchopmallis He €
O00OB’SI3KOBOI0 1 B TaKMX BHUIAJKaX CIOCTEPIraeTbCcs CXOXKICTh Yy BHOOPI
TpaHcPopMaliHHUX ONepaLlii.

Ha nHamy nymMKy, B oJajibIioMy TOTPIOHO MPOaHai3yBaTu OUIbIIY KIJTBKICTh
NPUKIIAIIB JJIs y3arajJbHEHHS BUCHOBKIB, aJie 111 IaH1 MOXKYTh CIYTyBaTH OCHOBOIO
JUTSL MAOyTHBOTO JTOCIIIIPKCHHS.
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Cucrema 0co00BHX iMEeH y HAPOJAHMX Ka3KaxX 3aKapnarTs

Anomauis. [[o Hatimuniuux cno2adis Haulo2o OUMUHCMBA HANeHCAMb Mi MUMI,
KOJIU HA KPULAX KA3KU MU MOdHceMo noaemimu y ceim yaeu. llepeuumasuiu 3108y yi
Ka3Kku 8ace AK OO0CHIOHUYA, YIKABO NPOAHANI3y8amu aHmMpONnOHIMU, WO 6 HUX
sarcusaromuvcs. Baoicnuso susuumu momueayiro HA3UBAHHSA 8 HAPOOHUX KA3KAX, Y
SAKUX UOembCsl Npo MUHYNe Y2OPCbK0O20 HApoody, aoddxce 3a O00NOMO2010 UbO2O
MOdHCEMO OemabHiue O3HAUOMUMUCS [3 36UYKAMU HA3UBAHHS Y20PCbKO20 HAPOO).

36upanusm 3akapnamceKux HApOOHUX KA30K 3aUMAN0cs 6a2amo 00Ca1iOHUKIS.
Busnaunumu € 36ipnuxu Ilempa Jluzanys ma Mapii Ilynexo, Jlacno [lanoopa, y
SAKUX 3HAX00UMO 0azamo mMunosux, CmMeOpeHux 3aKapnamcobKumu y2opysmu
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